
تعرفون أن تميزوا وجه السماء وأما علامات الأزمنة فلا 

 !تستطيعون

Holy_bible_1 

 اٌشجٙخ

  

  3: 16ٍزٚ 

Mat 16:3 

  

(SVD)  تعرفون أن تميزوا ! يا مراؤون. اليوم شتاء لأن السماء محمرة بعبوسة: وفي الصباح

 !وجه السماء وأما علامات الأزمنة فلا تستطيعون

  

(ALAB) إنكم تستدلون ! اليوم مطر: ماء حمراء متجهمة في الصباح، تقولونوإذا كانت الس

 !أما علامات الأزمنة، فلا تستطيعون الاستدلال عليها. على حالة الطقس من منظر السماء

  

(GNA) منظر السماء تعرفون . اليوم مطر، لأن السماء حمراء على سواد: وعند الفجر تقولون

 .فلا تقدرون أن تفسروهاأن تفسروه، وأما علامات الأزمنة 

  

(JAB) فمنظر السماء تحسنون تفسيره، . اليوم مطر، لأن السماء حمراء مغبرة: وعند الفجر

 . وأما آيات الأوقات فلا تستطيعون لها تفسيرا



  

(KJV+)  And2532 in the morning,4404 It will be foul weather5494 today:4594 for1063 the3588 

sky3772 is red4449 and2532 lowering.4768 O ye hypocrites,5273 ye can1097 discern1252 the3588, (3303) 

face4383 of the3588 sky;3772 but1161 can1410 ye not3756 discern the3588 signs4592 of the3588 

times?2540  

  

(GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  πρωι4404 ADV  σημερον4594 ADV  χειμων5494 N-NSM  πυρραζει4449 V-PAI-3S 

 γαρ1063 CONJ  στυγναζων4768 V-PAP-NSM  ο3588 T-NSM  ουρανος3772 N-NSM  υποκριται5273 N-VPM  το3588 T-

ASN  μεν3303 PRT  προσωπον4383 N-ASN  του3588 T-GSM  ουρανου3772 N-GSM  γινωσκετε1097 V-PAI-2P 

 διακρινειν1252 V-PAN  τα3588 T-APN  δε1161 CONJ  σημεια4592 N-APN  των3588 T-GPM  καιρων2540 N-GPM 

 ου3756 PRT-N  δυνασθε1410 V-PNI-2P   

  

(GNT-WH+)  και2532 CONJ  πρωι4404 ADV  σημερον4594 ADV  χειμων5494 N-NSM  πυρραζει4449 V-PAI-3S 

 γαρ1063 CONJ  στυγναζων4768 V-PAP-NSM  ο3588 T-NSM  ουρανος3772 N-NSM  το3588 T-ASN  μεν3303 PRT 

 προσωπον4383 N-ASN  του3588 T-GSM  ουρανου3772 N-GSM  γινωσκετε1097 V-PAI-2P  διακρινειν1252 V-PAN 

 τα3588 T-APN  δε1161 CONJ  σημεια4592 N-APN  των3588 T-GPM  καιρων2540 N-GPM  ου3756 PRT-N  | 

δυνασθε]]1410 V-PNI-2P  | δυνασθε]1410 V-PNI-2P  |  

  

(HNT)   ובבקר תאמרו היום סער כי־אדמו והתקדרו השמים חנפים אתם מכירים את־פני השמים ואתות העתים לא

  תכירו׃

  



(FDB)  et le matin: Il y aura aujourd'hui de l'orage, car le ciel est rouge et sombre. Vous 

savez discerner l'apparence du ciel; et ne pouvez-vous pas discerner les signes des 

temps?  

  

(Vulgate)  et mane hodie tempestas rutilat enim triste caelum 

  

 :المخطوطة السينائية  

 

 

:المخطوطة الفاتيكانية      



  

 

  

 :الاهمية العقائدية للنص  

  

لأن الموقف هو انهم يطلبون معجزة من السماء يناسب المعنى الذى يتحدث عنه النص   لا! ( يا مراؤون ) تعبير 

و رد عليهم يسوع انهم يعرفون علامات فى الحياة تدل على الطقس فى اليوم التالى و يوبخهم انهم لا يعرفون 

لكن غير مراؤون ام انهم مكذبون او اغبياء او اى وصف  مراؤون  علامات صدق النبوة فهل هذا يعنى انهم 

يا مراؤون تعرفون )   56 : 12حيث ان ذلك يعنى ان يطيلوا الصلاة مثلا لكى يرى الناس و لكن لأن العدد لوقا 

 !ذكر نفس اللفظ فلماذا لا يضاف هنا ؟(  أن تميزوا وجه الأرض والسماء وأما هذا الزمان فكيف لا تميزونه؟ 

 

 اىشد

 

 اىزشاجٌ اىَخزيفخ

 اىزشاجٌ اىؼشثٜ

اّذٝلف  

بةفَ  2 لٌْ »:  فَ فَجفَ باءُ  ءُيلْزءُ غفَ فََ فَُ اىلْ ب ا مفَ حوٌ :  إِرفَ شنَّ فََ ءٍُ لْ بافَ  فََ نَُّ اىغنَّ وٌ٘  فَ .  فَ لْ



جفَباإِ  3 خةٍ : فَٗ إِٜ اىلنَّ عفَ حوٌ ثإِؼءُجءُ٘ شنَّ فََ ءٍُ لْ بافَ  فََ نَُّ اىغنَّ زفَباوٌ  فَ فًَ  إِ لْ٘ فَُ . اىلْٞفَ ٗ ااءُ شفَ ءٍُ ٔفَ ! ٝفَب  جلْ فَٗ ٗا  ِّٞضءُ فََ لُْ رءُ فَُ أفَ شإِ ءُ٘ رفَؼلْ

بدءُ ا فٍَ لافَ ب ػفَ نٍَّ أفَ فَٗ باإِ  فََ فَُ اىغنَّ ٞؼءُ٘ زفَ إِ ْفَخإِ  فَلافَ رفَغلْ إٍِ ! فَصلْ  

 

 اى ٞبح

! عٞنُ٘   ٘:  را مبّذ اىغَبا حَشاا  ب ٞخ ػْذ اىغشٗة، رق٘ىُ٘»:   جبثٌٖ 2

 ّنٌ رغزذىُ٘ ػيٚ حبىخ ! اىًٞ٘ ٍ ش: ٗ را مبّذ اىغَبا حَشاا ٍزجَٖخ  ٜ اىلجبا، رق٘ىُ٘ 3

!رذلاه ػيٖٞبأٍب ػلاٍبد ا صٍْخ،  لا رغز ٞؼُ٘ الاط. اى قظ ٍِ ٍْظش اىغَبا  

 اىغبسح

. عٞنُ٘   ٘،  ُ اىغَبا حَشاا مبىْبس: رق٘ىُ٘ ػْذ غشٗة اىشَظ: ))  جبثٌٖ 2

ٍْظش اىغَبا رؼش ُ٘ أُ . اىًٞ٘ ٍ ش،  ُ اىغَبا حَشاا ػيٚ ع٘اد: ٗػْذ اىفجش رق٘ىُ٘ 3

.رفغشٗٓ، ٗأٍب ػلاٍبد ا صٍْخ  لا رقذسُٗ أُ رفغشٕٗب  

 اىٞغ٘ػٞخ

.   ٘،  ُ اىغَبا حَشاا مبىْبس: رق٘ىُ٘ ػْذ اىغشٗة: ))  جبثٌٖ 2

 َْظش اىغَبا ر غُْ٘ رفغٞشٓ، ٗأٍب آٝبد . اىًٞ٘ ٍ ش،  ُ اىغَبا حَشاا ٍغجشح: ٗػْذ اىفجش 3

.ا ٗ بد  لا رغز ٞؼُ٘ ىٖب رفغٞشا  

 

 اىَشزشمخ

ءٌُٖ: 2-16-ٍذ ْذفَ غءُشٗةإِ اىشنََّظإِ : ))  جبثفَ فَُ ػإِ َش: رفَق٘ى٘ نَُّ اىغنََّبافَ حفَ   ، وٌ٘ ءُُ    . ااءُ مبىْنَّبسإِ عٞن٘

فَُ : 3-16-ٍذ ْذفَ اىففَجشإِ رفَق٘ى٘ ٘ادةٍ : ٗػإِ نَُّ اىغنََّبافَ حَشااءُ ػيٚ عفَ   ، فٍَ فَشوٌ فًَ  فَُ . اىٞ٘ ْظفَشءُ اىغنََّباإِ رفَؼشإِ ٘ فٍَ

لُْ رءُفغنَّشٕٗب فَُ أ سٗ ْخإِ  لا رفَقذإِ إٍِ ب ػفَلاٍبدءُ ا ص نٍَّ لُْ رءُفغنَّشٗٓءُ، ٗأ .أ  

 اىج٘ىغٞخ

، ٗ بهفَ ىٌٖ: 2-16-ٍذ فَُ اىَغباءُ : " فَ فَجبةفَ فًَ : ] ءُيلْزءٌُ  إِرا مب وٌ٘ [ أفَىٞ٘ ح؛ !  فَ لْ َشنَّ ءٍُ لْ نَُّ اىغنََّبافَ   فَ



جباإِ : 3-16-ٍذ ففَخوٌ : ٗ ٜ اىلنَّ فًَ ػب إِ خ! اىٞ٘ حوٌ مبىإِ فَ َشنَّ ءٍُ لْ نَُّ اىغنََّبافَ  ٔفَ .  فَ جلْ فَٗ ى٘ا  نَّٗ لُْ رفَز فَ فَُ أفَ نَّنٌ رفَؼشإِ ٘  إِّ

ِّٞضٕٗب لُْ رءَُ فَُ أفَ زفَ ٞؼ٘ ، ٗػفَلاٍبدءُ ا فَصٍْفَخإِ لا رفَغلْ !اىغنََّباإِ  

 اىنبص٘ىٞنٞخ

ٌ: 2-16-ٍذ ْذفَ اىغءُشٗةإِ رق٘ىُ٘: ))  فَجبثفَٖ َشااءُ مبىْنَّبس: ػإِ نَُّ اىغنََّبافَ حفَ ،  فَ وٌ٘ .  فَ لْ

ش: 3-16-ٍذ ح: ٗػْذفَ اىففَجلْ غجفَشنَّ ءٍُ َشااءُ  نَُّ اىغنََّبافَ حفَ ،  فَ فٍَ فَشوٌ فًَ  ٓ، . اىٞفَ٘ فَُ رفَفغٞشفَ ْ٘ ْظفَشءُ اىغنََّباإِ رءُ غإِ فََ  

ب رفَفغٞشااً  فَُ ىفَٖ ب آٝبدءُ ا فَٗ بدإِ  لا رفَغزفَ ٞؼ٘ نٍَّ .ٗأفَ  

 

 ّٗجذ اىؼذد ثبىنبٍو  ٜ مو اىزشاجٌ اىؼشثٜ

 

 اىزشاجٌ الاّجيٞضٛ ٗاىيغبد الاخشٛ

Mat 16:3 

 

(ASV)  And in the morning, It will be foul weather to-day: for the 

heaven is red and lowering. Ye know how to discern the face of the 

heaven; but ye cannot discern the signs of the times. 

 

(BBE)  And in the morning, The weather will be bad today, for the sky 

is red and angry. You are able to see the face of heaven, but not the 

signs of the times. 

 

(Bishops)  And in the mornyng, It wyll be foule weather to day: for the 

sky is lowryng redde. O ye hypocrites, ye can discerne the outwarde 

appearaunce of the sky: but can ye not discerne the signes of the tymes? 

 



(CEV)  But if the sky is red and gloomy in the morning, you say it is 

going to rain. You can tell what the weather will be like by looking at 

the sky. But you don't understand what is happening now. 

 

(Darby)  and in the morning, A storm to-day, for the sky is red and 

lowering; ye know how to discern the face of the sky, but ye cannot the 

signs of the times. 

 

(DRB)  And in the morning: To day there will be a storm, for the sky is 

red and lowering. You know then how to discern the face of the sky: 

and can you not know the signs of the times? 

 

(EMTV)  And in the morning, 'Today will be stormy, for the sky is red 

and overcast.' Hypocrites! Indeed you know how to discern the face of 

the sky, but you cannot discern the signs of the times. 

 

(ESV)  And in the morning, 'It will be stormy today, for the sky is red 

and threatening.' You know how to interpret the appearance of the sky, 

but you cannot interpret the signs of the times. 

 

(FDB)  et le matin: Il y aura aujourd'hui de l'orage, car le ciel est rouge 

et sombre. Vous savez discerner l'apparence du ciel; et ne pouvez-vous 

pas discerner les signes des temps? 

 

(FLS)  Il y aura de l'orage aujourd'hui, car le ciel est d'un rouge 

sombre. Vous savez discerner l'aspect du ciel, et vous ne pouvez 

discerner les signes des temps. 



 

(Geneva)  And in the morning ye say, To day shall be a tempest: for the 

skie is red and lowring. O hypocrites, ye can discerne the face of the 

skie, and can ye not discerne the signes of the times? 

 

(GLB)  und des Morgens sprecht ihr: Es wird heute Ungewitter sein, 

denn der Himmel ist rot und trübe. Ihr Heuchler! über des Himmels 

Gestalt könnt ihr urteilen; könnt ihr denn nicht auch über die Zeichen 

dieser Zeit urteilen? 

 

(GNB)  And early in the morning you say, 'It is going to rain, because 

the sky is red and dark.' You can predict the weather by looking at the 

sky, but you cannot interpret the signs concerning these times! 

 

(GSB)  und am Morgen: Heute kommt ein Ungewitter; denn der 

Himmel ist rot und trübe. Ihr Heuchler, das Aussehen des Himmels 

versteht ihr zu beurteilen, die Zeichen der Zeit aber nicht! 

 

(GW)  And in the morning you say that there will be a storm today 

because the sky is red and overcast. You can forecast the weather by 

judging the appearance of the sky, but you cannot interpret the signs of 

the times. 

 

(ISV)  Red sky in the morning, cloudy and storming.' You know how to 

interpret the appearance of the sky, yet you can't interpret the signs of 

the times? 

 



(KJV)  And in the morning, It will be foul weather to day: for the sky is 

red and lowring. O ye hypocrites, ye can discern the face of the sky; but 

can ye not discern the signs of the times? 

 

(KJV-1611)  And in the morning, It will be foule weather to day: for the 

skie is red and lowring. O ye hypocrites, yee can discerne the face of the 

skie, but can ye not discerne the signes of the times? 

 

(LITV)  And at morning, Today a storm, for the sky is red, being 

overcast. Hypocrites! You indeed know how to discern the face of the 

heaven, but you cannot the signs of the times. 

 

(MKJV)  And in the morning, Foul weather today; for the sky is red 

and gloomy. Hypocrites! You can discern the face of the sky, but you 

cannot see the signs of the times! 

 

(Murdock)  And in the morning ye say, There will be a storm to-day; 

for the heavens are sadly red. Ye hypocrites, ye are intelligent to 

discover the aspect of the heavens, but the signs of this time ye have no 

skill to discern. 

 

(RV)  And in the morning, It will be foul weather today: for the heaven 

is red and lowring. Ye know how to discern the face of the heaven; but 

ye cannot discern the signs of the times. 

 



(Webster)  And in the morning, It will be foul weather to-day: for the 

sky is red and lowering. O ye hypocrites, ye can discern the face of the 

sky; but can ye not discern the signs of the times? 

 

(WNT)  and in the morning, 'It will be rough weather to-day, for the sky 

is red and murky.' You learn how to distinguish the aspect of the 

heavens, but the signs of the times you cannot. 

 

(YLT)  and at morning, Foul weather to-day, for the heaven is red--

gloomy; hypocrites, the face of the heavens indeed ye do know to 

discern, but the signs of the times ye are not able! 

 

(HNT)   ובבקר תאמרו היום סער כי־אדמו והתקדרו השמים חנפים אתם מכירים את־פני

 השמים ואתות העתים לא תכירו׃

 

 ٗاٝضب اىؼذد  ٜ مو اىزشاجٌ الاّجيٞضٛ

 

 اىْغخ اىّٞ٘بّٜ

 

(GNT)  καὶ πρωΐ· ζήμερον τειμών· πσρράζει γὰρ ζησγνάζων ὁ οὐρανός. 

ὑποκριηαί, ηὸ μὲν πρόζωπον ηοῦ οὐρανοῦ γινώζκεηε διακρίνειν, ηὰ δὲ 

ζημεῖα ηῶν καιρῶν οὐ δύναζθε; 

 

kai prōi sēmeron cheimōn purrazei gar stugnazōn o ouranos upokritai 

to men prosōpon tou ouranou ginōskete diakrinein ta de sēmeia tōn 

kairōn ou dunasthe 



 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ πρωΐ· ζήμερον τειμών· πσρράζει γὰρ ζησγνάζων ὁ οὐρανός· 

ὑποκριηαί, ηὸ μὲν πρόζωπον ηοῦ οὐρανοῦ γινώζκεηε διακρίνειν, ηὰ δὲ 

ζημεῖα ηῶν καιρῶν οὐ δύναζθε γνῶναι; 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

καὶ πρωΐ Σήμερον τειμών, πσρράζει γὰρ ζησγνάζων ὁ οὐρανός· 

ὑποκριηαί, ηὸ μὲν πρόζωπον ηοῦ οὐρανοῦ γινώζκεηε διακρίνειν, ηὰ δὲ 

ζημεῖα ηῶν καιρῶν οὐ δύναζθε 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και πρωι ζημερον τειμων πσρραζει γαρ ζησγναζων ο οσρανος ηο μεν 

προζωπον ηοσ οσρανοσ γινωζκεηε διακρινειν ηα δε ζημεια ηων καιρων 

οσ δσναζθε] 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και πρωι ζημερον τειμων πσρραζει γαρ ζησγναζων ο οσρανος σποκριηαι 

ηο μεν προζωπον ηοσ οσρανοσ γινωζκεηε διακρινειν ηα δε ζημεια ηων 

καιρων οσ δσναζθε 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/16.htm
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http://tr.biblos.com/matthew/16.htm
http://t8.biblos.com/matthew/16.htm
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και πρωι ζημερον τειμων πσρραζει γαρ ζησγναζων ο οσρανος σποκριηαι 

ηο μεν προζωπον ηοσ οσρανοσ γινωζκεηε διακρινειν ηα δε ζημεια ηων 

καιρων οσ δσναζθε  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και πρωι ζημερον τειμων πσρραζει γαρ ζησγναζων ο οσρανος σποκριηαι 

ηο μεν προζωπον ηοσ οσρανοσ γινωζκεηε διακρινειν ηα δε ζημεια ηων 

καιρων οσ δσναζθε 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 16:3 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και πρωι ζημερον τειμων πσρραζει γαρ ζησγναζων ο οσρανος ηο μεν 

προζωπον ηοσ οσρανοσ γινωζκεηε διακρινειν ηα δε ζημεια ηων καιρων 

οσ δσναζθε]] 

 

 

ّٝ٘بّّٜٗجذ اىؼذد  ٜ مو اىْغخ اه  

 

 اىَخ ٘طبد

 

  ٜ اىجذاٝخ ٍبرا ٝزنيٌ ػْٔ داسعِٞ اىْقض اىْلٜ  ٜ ٕزٓ اىجضئٞخ ؟

http://tr50.biblos.com/matthew/16.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/16.htm
http://wh.biblos.com/matthew/16.htm


 لاُ اىَشنل ىٌ ٝفٌٖ ٕزٓ اىجضئٞٔ ٗىنْٔ ّقيٖب  قظ ٍِ مزبثبد غشثٞٔ ثذُٗ  ٌٖ

 الاػذاد

 ٗ جبا اىٞٔ اىفشٝغُٞ٘ ٗ اىلذٗ ُٞ٘ ىٞجشث٘ٓ  غبى٘ٓ اُ ٝشٌٖٝ اٝخ ٍِ اىغَبا 1: 16

ارا مبُ اىَغبا  يزٌ   ٘ لاُ اىغَبا ٍ َشح ىٌٖ  بجبة ٗ  به  2: 16

ٗ  ٜ اىلجبا اىًٞ٘  زبا لاُ اىغَبا ٍ َشح ثؼج٘عخ ٝب ٍشااُٗ رؼش ُ٘ اُ رَٞضٗا ٗجٔ  3: 16

 اىغَبا ٗ اٍب ػلاٍبد الاصٍْخ  لا رغز ٞؼُ٘

جٞو  شٝش  بعق ٝيزَظ اٝخ ٗ لا رؼ ٚ ىٔ اٝخ الا اٝخ ّٝ٘بُ اىْجٜ صٌ رشمٌٖ ٗ ٍضٚ  4: 16

ٝجت اُ ٝزنيٌ ػِ اىؼذد اىضبّٜ ٗاىضبىش  نبُ  

 

 ٕٗ٘ ثبىفؼو غٞش ٍ٘ج٘د  ٜ اىغْٞبئٞخ اىَؼشٗ خ ثنضشح اخ بئٖب

 

 ٗ ٜ اىفبرٞنزْٞخ غٞش ٍ٘ج٘د ٗىنِ ٝ٘جذ ػلاٍخ ّقضٞخ ٍِ اىْبعخ اىزٜ رذه ػيٜ ّقص اىؼذد

 

 ٗ ٘سرٖب



 



 ٗثزنجٞش اىؼذد

 

 

 

ا بسح رشٖذ ىيؼذد ٖٜ ثبىفؼو لار ز٘ٛ ػيٜ اىؼذد ٗىنِ ٝزضح ٍْٖب ٗج٘د   

 

 اىَخ ٘طبد اىزٜ ر ز٘ٛ ػيٜ اىؼذد

 مضٞشٓ جذا

 

 ٍخ ٘ط ثٞضا اىزٜ ٕٜ ثؼذ اىغْٞبئٞخ ثقيٞو

 ٕٜٗ رْقغٌ جضئِٞ

 ّٝ٘بّٜ

 ٗ ٘سرٖب



 



 ٗثزنجٞش اىؼذدِٝ

 

 

 

 ٗاٝضب اىجضا اىلارْٜٞ

 

 ٗ ٘سرٖب



 



 

 ٗثزنجٞش اىؼذدِٝ

 

 

 

 ٗاٝضب ٍضو ٍخ ٘طخ ٗا ْ ُ٘

 

 ٗ ٘سرٖب



 



صٞشح جذا ٍضوٍٗخ ٘طبد اخشٛ ك  

 الا شاَٝٞخ اىزٜ رؼ٘د ىْفظ اىضٍِ

 ٗاٝضب

E F G H K L (N) O W Δ Θ Π Σ 

 ٍٗجَ٘ػخ ٍخ ٘طبد

f1 

 ٗاٝضب

22 33 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 

1071 1079 1195 1230 1241 1242 1243 1253 1292 

1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

اد اىجٞضّ ٜ اىزٜ رؼذ ثبلالافٍٗجَ٘ػخ ٍخ ٘ط  

Byz 

 

ٝق٘ه ثؼضٌٖ اىغْٞبئٞخ ا ذً ٗٝلش ثؼْبد ػيٜ الاعزشٖبد ثٖب سغٌ اّٖب ٍيٞئخ ثبلاخ با  لاَٝنِ ٗ ذ 

 الاعزشٖبد ثٖب

اىقذَٝخ اىزٜ رؼ٘د لاٗائو اىقشُ  ب ذً ىٔ ٍب ٕ٘ ا ذً ٍِ اىغْٞبئٞخ ثنضٞش جذا ٕٜٗ اىزشجَخ اىلارْٞٞخ 

 اىضبّٜ اىَٞلادٛ اىزٜ حفظذ اىْص ٍؼضٗه ٗمبٍو ثذُٗ اخ با ّغخٞخ

 ٍٗخ ٘طبرٖب ٍضو



it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

e
 it

f
 it

ff1
 it

ff2
 it

g1
 it

l
 it

q
 

 ٗاٝضب اىفيجبرب ىيقذٝظ جٞشًٗ  ٜ اىقشُ اىشاثغ

vg 

 

 ٗارٜ ىزشاجٌ ٕبٍٔ ٕٜٗ الاساٍٞخ

 ٍضو

syr
p
 

ٍِ اىقشُ اىشاثغ ّٗلٖباىجشٞزب   

Matthew 16:3 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܒܐܦܐ ܝܢܤܒ ܟܡܝܪܐܝܬ ܫܡܝܐ ܓܝܪ ܤܡܩܬ ܗܘ ܤܬܘܐ ܝܘܡܢܐ ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܘܒܨܦܪܐ

 ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܗܢܐ ܕܙܒܢܐ ܐܬܘܬܐ ܕܬܒܩܘܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܕܫܡܝܐ ܦܪܨܘܦܐ

 ܕܬܦܪܫܘܢ

 

 ٗاٝضب

syr
h
 

 

ٍٗخ ٘طٔ ٍَٖٔ جذا ىزشجَٔ اساٍٞخ ٕٜٗ اىَخ ٘طخ الا ٘سٝخ اىزٜ رؼ٘د ىيقشُ اىضبّٜ ٗامضش 

ً 165ر ذٝذا   
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 ٗ ٘سرٖب



 



 

 ٗاىؼذدِٝ

 

 

 

  لا اػزقذ ثؼذ رىل ٝ٘جذ ٍشنل

 

  ج ٜ اىج ٞشٛٗاٝضب اىزشجَخ اه

cop
bo(mss)

 

 ٗاىزشجَٔ الاصٞ٘ثٞخ

eth 

 ٗاىج٘اسجْٞٞخ

geo 

 ٗاىغلا ْٞٞخ

slav 



 ٍٗخ ٘طبد اىقشاااد اىنْغٞخ ٍضو

Lect  l
150m

 l
185

 l
211

 l
333

 l
950

 

 

 ٗثؼذ ٕزا اىنٌ ٍِ اىخ ٘طبد اىزٜ ٝؤمذ ا بىخ الاػذاد

 

 ا ٘اه الاثبا

 ٗاػشض اىجؼض ٍْٖب لاّٖب مضٞشح 

 

ٍٞلادٝخ 160سُٗ ىيؼلأٍ رٞزبُ اٗلا مزبة اىذٝبرظ  

 ٗٝ٘ضح أّ ٍنز٘ة ّلب  ٜ اّجٞو اىقذٝظ ٍزٜ 

And when [39] the south wind bloweth, ye say that there will be heat; 

and it cometh to pass.  
10591059

    Matt. xvi. 2b. And when the evening is 

come, ye say, It will be fair weather, for the heaven has become [40] red.  

10601060
    Matt. xvi. 3. And in the morning ye say, To-day there will be 

severe weather, for the redness [Arabic, p. 57] of the heaven is paling.  

10611061
    Matt. xvi. 4;  

Volume 9 

 

 ٗاٝضب اىقذٝظ ٝ٘حْب رٕجٜ اىفٌ  ٜ رفغٞشٓ ىلاّجٞو ٗضغ الاػذاد ّلب 

desired Him to show them a sign from Heaven. But He saith, When it is 

evening, ye say, Fair weather, for the sky is red; and in the morning, Foul 
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weather today, for the sky is red and lowering. Ye can discern the face of the 

sky, but can ye not the signs of the times? A wicked and adulterous 

generation seeketh after a sign, and there shall no sign be given unto it, but 

the sign of the prophet Jonas. And He left them, and 

departed.”
20592059

   Chap. xvi. 1–4.  

volume 1 

 

ػِ ا ٘اه الاثبا اىزٜ رضجذ ا بىخ ٕزا اىؼذد ٗاىقبئَخ اىزٜ رمشٕب اىذاسط سٝزشبسد ٗٝيغُ٘  

Theophilus 

 Juvencus  

Eusebius  

Hilary  

Apostolic Constitutions 

 Chrysostom  

Jerome  

Augustine  

Euthalius  

 

 التحليل الداخلي 
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 الاعداد

جبا اىٞٔ اىفشٝغُٞ٘ ٗ اىلذٗ ُٞ٘ ىٞجشث٘ٓ  غبى٘ٓ اُ ٝشٌٖٝ اٝخ  ٗ 1: 16

 ٍِ اىغَبا 

  ارا مبُ اىَغبا  يزٌ   ٘ لاُ اىغَبا ٍ َشح بجبة ٗ  به ىٌٖ  2: 16

ٗ  ٜ اىلجبا اىًٞ٘  زبا لاُ اىغَبا ٍ َشح ثؼج٘عخ ٝب ٍشااُٗ  3: 16

  ػُ٘رؼش ُ٘ اُ رَٞضٗا ٗجٔ اىغَبا ٗ اٍب ػلاٍبد الاصٍْخ  لا رغز ٜ

جٞو  شٝش  بعق ٝيزَظ اٝخ ٗ لا رؼ ٚ ىٔ اٝخ الا اٝخ ّٝ٘بُ اىْجٜ صٌ  4: 16

 رشمٌٖ ٗ ٍضٚ 

 

لو كانت القراءه القصيره هي الاصل فلا يوجد داعي لوجود القراءه الطويله ولكن لو كانت اولا 

بب وساوضح س) القراءه الطويلة هي الاصل يكون حزف هذا الجزء سبب لوجود القراءه القصيره 

(الحذف لاحقا   

غير واضحه نتج عن الحزف قراءه حاده وايضا   

فهم يتكلمون عن ايه محدده من السماء لتظهر بوضوح ولكن القراءه القصيره عتاب السيد المسيح 

انهم سيعطون ايه ارضيه مثل اية يونان فبهذا يكون رده لاينطبق علي السؤال اما العدد الطويل 

ة السماء الظاهر امامهم وفيه تتحقق كل علامات الازمنة والنبوات التي الذي برده اكد لهم ان علام

تنبات عنه وهو لايدركونها لهذا لان الاية السمائيه واقف امامهم وهم لايدركون فقد يدركون الايه 

 الارضيه لانهم ارضيين

 وبهذا تكون قواعد التحليل الداخلي تؤكد بهذا اصالة العدد 

 



ل انه مقتبس من انجيل لوقا البشير ثانيا للرد علي من يقو  

 القديس لوقا اوردها باسلوب مختلف 

صٌ  به اٝضب ىيجَ٘ع ارا ساٝزٌ اىغ بة ر يغ ٍِ اىَغبسة  يي٘ ذ رق٘ىُ٘ أّ ٝبرٜ ٍ ش  54: 

  ٞنُ٘ ٕنزا 

 ٗ ارا ساٝزٌ سٝح اىجْ٘ة رٖت رق٘ىُ٘ أّ عٞنُ٘ حش  ٞنُ٘  55: 12

 ا ٗجٔ الاسض ٗ اىغَبا ٗ اٍب ٕزا اىضٍبُ  نٞف لا رَٞضّٗٔ ٝب ٍشااُٗ رؼش ُ٘ اُ رَٞضٗ 56: 12

 ٗ ىَبرا لا ر نَُ٘ ثبى ق ٍِ  جو ّف٘عنٌ  57: 12

 الذي يختلف تماما عن سياق القديس متي 

 من حيث اللغة 

 بعض الكلمات استخدمها القديس متي ولم يستخدمها باقي التلاميذ او استخدموها بقلة مثل 

εὐδία 

ها احد غير القديس متيالتي لم يستخدم  

 وايضا 

πυῤῥάζω 

 لم يستخدمها احد غيره

 وايضا 

πυῤῥάζω 

 لم يستخدمها احد غيره



 وكلمة

ο ̓́ψίος 

 التي استخدمها القديس متي ثمان مرات للتعبير عن وقت المساء 

 ولكن باقي كتبة الاناجيل استخدموها بقلة ولم يستخدمها القديس لوقا

 

مات لم يستخدمها القديس لوقا وهذا يؤكد ان لم ياخد احد هذا العدد من كلام ونلاحظ كل هذه الكل

 القديس لوقا 

 

 و سبب الحذف كما شرحه الدكتور ريتشارد ويلسون 

 

حض ٘ا اىؼذد لأّ لاْٝ جق ػيٜ ( ىيْغخ الاعنْذسٝخ ٍضو اىغْٞبئٞخ ٗاىفبرٞنبّٞخ ) اىْغبخ اىَلشِٝٞ 

سائٞو ارا مبُ ْٕبك احَشاس  ٜ اىغَبا ٗ ذ اىغشٗة ٗثذاٝخ طجٞؼخ ج٘ ٍلش  جبىفؼو  ٜ ٍْ قخ اط

ْٝ جق ػيٜ ٍلش اٝضب  ذ اىؼشبا ٝنُ٘ اىج٘   ٘ ٕٗزا   

اٍب  ٜ اىلجبا ى٘ مبُ ى٘ اىغَبا  ٞٔ احَشاس غبٍق ٝنُ٘ ًٝ٘ ٍَ ش  ٜ اعشائٞو ػيٜ ػنظ ٍلش 

ٗاسرفبع ّغجخ ري٘س لاُ اىلجبا اىزٛ  ٞٔ احَشاس لاٝشزشط اُ ٝنُ٘ ٍَ شا ٕٗزا ىقيخ ا جبس ٍلش 

اىٖ٘اا اىزٛ ٝنُ٘ ٕزا اىيُ٘ الاحَش ىٞظ ثغجت ع ت ٍ ش ٗىنِ ثغجت غجبس ػبىق  ٜ اىٖ٘اا اٗ 

 ثؼض اىشٍبه اٗ اٛ  ٘ائت اخشٛ لاُ طجٞؼخ ٍلش امضش جفب ب ٍِ اعشائٞو 

 

 ّٗص ملأٍ

COMMENTS: The words that are missing from some manuscripts are in 

brackets in the UBS text. It has been argued that these words were added 



from the parallel in Luke 12:54-56. However, the lack of exact 

correspondence with the passage in Luke argues against this, especially 

since the text here as included contains only two minor variations. Much 

more variation could be expected if the text had been paraphrased from 

Luke. It is probable that the words were omitted by copyists who live in 

climates, such as Egypt, where a red sky in the morning does not mean that 

it will rain. 

 

معني الروحي واخيرا ال  

 ِٓ تفغيش اثٛٔب أطٛٔيٛط فىشٞ 

 

اٌفشيغييٓ ِتعبسضْٛ فىشيبً، ٌىٕٕب ٕ٘ب ٔجذُ٘ لذ إتفمٛا ِعبً ضذ اٌّغيخ فٍّّىخ  (:-4-1:16ٍذ )

. ٚلذ جبءٚا ٌٍّغيخ يطجْٛ آيخ، ٌُٚ يىفُٙ وً الآيبد اٌتٝ صٕعٙب اٌغيذ اٌّغيخ. اٌظٍّخ لا تمجً إٌٛس

َٓ اٌغّبء، أٚ علاِخ طجيعيخ غشيجخ ِثً سثُ =آٝخ ٍِ اىغَباُٚ٘ طٍجٛا  ِِ  ْٓ َِ ا لصذٚا ثٙزا ٔضٚي 

ْٓ عّبٜٚ، . إختفبء اٌشّظ ِثلاً أٚ ثشٚق ٚسعٛد وّب فعً ِٛعٝ َِ ٌٚىٓ الألشة ٘ٛ فىشح طٍجُٙ 

(. 30:6،31يٛ )فشيٛخُٙ وبٔٛا يمٌْٛٛ أْ اٌّغيب ديٓ يأتٝ عيٕضي ِٕبً ِٓ اٌغّبء وّب فعً ِٛعٝ 

أع ِٓ عًّ ِعجضح ٌٚىٓ ٌّٓ يعًّ اٌّعجضح ؟ ٘ٛ يعٍّٙب ٌّٓ تجعٍٗ ٚاٌّغيخ ِب وبْ عٕذٖ َ

ا اٌّغيخ فٝ عٕبد ِٚمبِٚخ، .يؤِٓ ُٚ ٌٚىٓ ٘ؤلاء عمذٚا اٌعضَ عٍٝ عذَ الإيّبْ، ثً ُ٘ لذ أتٛا ٌيتَذَذ

ٚلادع اتفبق .ٌزٌه ٘ٛ سفض عًّ آيخ ٌُٙ. ٌٚٛ وبْ لذ فعً آيخ ٌىبٔٛا لذ إختشعٛا أٜ شٝء ٌيمبِٖٚٛ

 . اٌصذٚلييٓ ضذ اٌّغيخ ثبٌشغُ ِٓ اختلافُٙاٌفشيغييٓ ٚ

يٛ " )طٛثٝ ٌٍزيٓ إِٓٛا ٌُٚ يشٚا "ٚاٌّغيخ يفضً أْ يؤعظ ٍِىٛتٗ ثبٌتعٍيُ ٌٚيظ ثعًّ الآيبد 

ٚاٌتعٍيُ يمٛد ٌٍتٛثخ، ٌزٌه ٔبدٜ يٛدٕب اٌّعّذاْ أٚلاً ثبٌتٛثخ، ثُ ٔبدٜ اٌّغيخ ثبٌتٛثخ ِٚٓ (. 29:20

اٌٍّىٛد ٚرٌه يتُ ثبٌتٛثخ، فٍٓ يذخً أدذ اٌٍّىٛد ثذْٚ تٛثخ، وّب ثعذٖ اٌتلاِيز فبٌضِبْ ٘ٛ تأعيظ 

ٌٚىٕٕب ٔجذ ٘ؤلاء اٌّمبِٚيٓ لا يجذثْٛ عٜٛ . تبة أً٘ ٔيٕٜٛ عبثمبً، ٌزٌه يشيش اٌغيذ إٌٝ يٛٔبْ إٌجٝ



ٚإشبسح اٌّغيخ لآيخ يٛٔبْ . عٓ آيخ، ٚدتٝ الآْ فٕٙبن ِٓ يفىش فٝ اٌّعجضاد دْٚ أْ يمذَ تٛثخ

أْ وً ِب لذِٗ يٛٔبْ لأً٘ ٔيٕٜٛ ٘ٛ لٌٛٗ أْ اٌّذيٕخ عتٍٙه إْ ٌُ يتٛثٛا، ٚثٙزٖ اٌىٍّبد إٌجٝ تعٕٝ 

رؼش ُ٘ ٚاٌغيذ يمٛي . ٚالآْ أِبُِٙ اٌّغيخ ثىً ِب يمٌٛٗ ٚيفعٍٗ ُٚ٘ لا يؤِْٕٛ ٚلا يتٛثْٛ. فمظ تبثٛا

ٚ٘ؤلاء . ِبءأٜ يتعشفٛا عٍٝ دبٌخ اٌجٛ خلاي اٌعلاِبد اٌظب٘شح فٝ اٌظ= أُ رَٞضٗا ٗجٔ اىغَبا 

ِثً وثيشيٓ يظٙشْٚ روبئُٙ فٝ الأِٛس اٌّبديخ ٌىُٕٙ لا يٙتّْٛ ثبلأِٛس اٌشٚديخ ٚإوتشبفُٙ ٌفشص 

فٙؤلاء اٌفشيغييٓ ثشعٛا فٝ ِعشفخ علاِبد اٌطمظ ٌُٚ يعشفٛا صِبْ . اٌتٛثخ ٚاٌتعشف عٍٝ اٌشة

َ وذاسعيٓ ٌٍٕبِٛط لاثذ ٖ =أٍبّ ػلاٍبد ا صٍْخ الإفتمبد الإٌٙٝ، فبٌّغيخ فٝ ٚعطُٙ ٌُٚ يعشفٖٛ 

ٚأُٔٙ يعشفْٛ إٌجٛاد اٌتٝ تذذد صِبْ ِجٝء اٌّغيخ ثبٌغٕخ  

ثُ ظٙش اٌّغيخ ِٚعجضاتٗ ( 3:40أػ + 1:3ِلا)ٚظٙٛس يٛدٕب اٌّعّذاْ وغبثك ( 27-24:9دا )

ٚغيش٘ب وثيش ِٓ إٌجٛاد، فٍّبرا ٌُ يغتخذِٛا روبئُٙ فٝ دساعخ ٘زٖ إٌجٛاد، ٌٚٛ (. 5:35،6أػ)

خطبيبُ٘ ٚعٕبدُ٘ أٙ أُ = جٞو  شٝش  بعقٌىُٕٙ وّب يمٛي اٌّغيخ . أٛا لذ عشفٛا اٌّغيخفعٍٛا ٌه

ٚسيبئُٙ ٚدغذُ٘ ٌٍّغيخ ِٚذجتُٙ ٌلأِٛاي ٚخٛفُٙ عٍٝ ضيبعٙب إرا عبس إٌبط ٚساء اٌّغيخ، وً 

ًَ أِبُِٙ ِٓ آيبد ٌٓ يؤِٕٛا ٌزٌه. ٘زا أعّٝ عيُٛٔٙ عٓ فُٙ وتت الأٔجيبء ِّ  ِٚثً ٘ؤلاء ِّٙب عُ

ٚالآْ ثبٌٕغجخ ٌٕب فبٌضِٓ صِٓ تٛثخ فعٍيٕب أْ لا ٔفىش عٜٛ فٝ الإعتعذاد ثتٛثخ  ٍٗضٚاٌّغيخ  رشمٌٖ

.  وّب تبة أً٘ ٔيٕٜٛ عٍٝ يذ يٛٔبْ ٚلا ٔطٍت دذٚث ِعجضاد ِٓ اٌّغيخ ثً ٔغٍُ ثّب يشيذٖ

اٌّغيخ ٌٕب ٚٔلادع أْ اٌّغيخ أيضبً ثئشبستٗ ٌيٛٔبْ فٙٛ يشيش ٌّٛتٗ ٚليبِتٗ، ٚتإٍِٔب فيّب صٕعٗ 

ٚاٌصٍيت ٚاٌميبِخ (. 22-15:21ساجع يٛ)يجعٍٕب ٔذجٗ، ِٚٓ يذت اٌّغيخ عيمجً أٜ شٝء يغّخ ثٗ 

. أعظُ آيبد لذِٙب اٌّغيخ ٌٍجششيخ ففيّٙب عش خلاص اٌجششيخ

٘ؤلاء اٌّعبٔذيٓ ثغجت ششُ٘ فبتُٙ أْ يذسوٛا ِٓ ٘ٛ اٌّغيخ، ٚأٔٗ جبء ٌخلاصُٙ الأثذٜ، ٌٚٛ 

ٚلادع أْ إشبسح اٌّغيخ لآيخ يٛٔبْ فيٙب تٍّيخ ثمجٛي . ثٛا ٌىبٔٛا الآْ فٝ اٌغّبءأدسوٛا ٌخٍصٛا، ٌٛ تب

. الأُِ ثغجت سفض اٌيٙٛد ٌٍّغيخ

. ٚإٔجيً ِشلظ ٌُ يشيش ٌىلاَ اٌّغيخ عٓ يٛٔبْ فٙٛ يىتت ٌٍشِٚبْ اٌزيٓ لا يعشفْٛ شيئبً عٓ يٛٔبْ

ِٓ أعّبلٗ شعش ثضيك ِٓ  أٜ اٌتٕٙذ ٌيظ عٍٝ ِغتٜٛ اٌجغذ ثً=  رْٖذ ثشٗحٔ( 12:8ِش)ٚفٝ 

. ِٛلفُٙ ِٕٗ



أٜ إرا سأٚا اٌغّبء دّشاء فٝ اٌّغبء، يمٌْٛٛ إْ =  را مبُ اىَغبا  يزٌ   ٘  ُ اىغَبا ٍ َشح 

ٚفٝ صجبح اٌيَٛ تمٌْٛٛ عيىْٛ اٌيَٛ شتبء إرا = ٗ ٚ اىلجبا اىًٞ٘  زبا . اٌجٛ غذاً عيىْٛ صذٛاً 

ٚتفغيش ٘زا أْ اٌغيذ أتٝ ثٛداعخ ِٚذجخ يعٍُ . ةآٜ ٕ٘ب غيَٛ ٚعذب اىغَبا حَشاا ثؼج٘عخسأيتُ 

(. 19:4ٌٛ )عٕخ ِمجٌٛخ =   ٘. ٚيشفٝ فىبْ يجت عٍيُٙ ثزوبء أْ يذسوٛا أْ اٌضِٓ صِٓ لجٛي

 

 ٗاىَجذ لله دائَب


